
KONINKRIJK BELGIE ROYAUME DE BELGIQUE 
FEDERALE OVERHEIDSDIENST SERVICE PUBLIC FÉDÉRAL 

BUITENLANDSE ZAKEN AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
FEDERALE OVERH EI DSDI ENST SERVICE PUBLIC FÉDÉRAL 

MOBILITEIT EN VERVOER MOBILITE ET TRANSPORTS 

Koninklijk besluit houdende het verbod op Arrêté royal portant interdiction de 
het gebruik van het nationale luchtruim l'utilisation de l'espace aérien national, 
voor het vervoer van wapens en militair pour le transport d'armes et de matériel 
materiaal vanuit België naar Israël en de militaire depuis la Belgique vers Israël et 
Palestijnse gebieden, en het verbod op les territoires palestiniens et prohibant le 

overvliegen van het Belgische luchtruim survol de l'espace aérien belge par des 
door luchtvaartuigen die dergelijk vervoer aéronefs effectuant un tel transport 

uitvoeren. 
FILIP, Koning der Belgen, PHILIPPE, Roi des Belges, 

Aan allen die nu zijn en hierna à tous, présents et à venir, salut. 
wezen zullen, Onze Groet. 

Gelet op het Verdrag inzake de internationale Vu la Convention relative à l'aviation civile 
burgerluchtvaart, ondertekend te Chicago op internationale signée à Chicago le 7 décembre 
7 december 1944, artikel 35; 1944, article 35 ; 
Gelet op het Wapenhandelsverdragvan 2 Vu le Traité sur le commerce des armes du 2 
april2013, artikel 6.3; avril2013, article 6.3.; 
Gelet op het Verdrag inzake de voorkoming Vu la Convention pour la prévention et la 
en bestraffing van de misdaad van genocide répression du crime de génocide du 9 
van 9 december 1948, eerste artikel; décembre 1948, article premier; 
Gelet op het Verdrag van Wenen inzake het Vu la Convention de Vienne sur le droit des 
verdragenrecht van 23 mei 1969, artikel 27; traités du 23 mai 1969, article 27; 
Gelet op Verordening (EU) nr. 965/2012 van de Vu le règlement 965/2012 de la Commission 
Europese Commissie van 5 oktober 2012 tot européenne du 5 octobre 2012 déterminant 
vaststelling van technische eisen en les exigences techniques et les procédures 
administratieve procedures voor administratives applicables aux opérations 
luchtvaartoperaties overeenkomstig aériennes conformément au règlement (CE) 
Verordening (EG) nr. 216/2008 van het 216/2008 du Parlement européen et du 
Europees Parlement en de Raad, artikelen Conseil, articles CAT.GEN.MPA.155 et 
CAT.GEN.MPA.155 en SPA.DG.100; SPA.DG.100; 
Gelet op artikel 167, § 1, van de Grondwet; Vu l'article 167, § 1, de la Constitution; 
Gelet op de wet van 27 juni 1937 houdende Vu la loi du 27 juin 1937 portant révision de la 
herziening van de wet van 16 november 1919 loi du 16 novembre 1919 relative à la 
betreffende de regeling der luchtvaart, de réglementation de la navigation aérienne, 
artikelen 2, 5, 29 en 32; articles 2, 5, 29 et 32 ; 
Gelet op het samenwerkingsakkoord van 17 Vu l'accord de coopération du 17 juillet 2007 
juli 2007 tussen de Federale Staat, het entre l'État fédéral, la Région flamande, la 
Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Région wallonne et la Région de Bruxelles-
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, met Capitale relatif à l'importation, l'exportation et 
betrekking tot de invoer, uitvoer en doorvoer le transit d'armes, de munitions et de matériel 
van wapens, munitie en speciaal voor militair devant servir spécialement à un usage 
gebruik of voor ordehandhaving dienstig militaire ou de maintien de l'ordre et de la 
materieel en de daaraan verbonden technologie y afférente, ainsi que des biens et 
technologie alsook van producten en technologies à double usage; 
technologieën voor dubbel gebruik; 
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Gelet op het interfederaal akkoord van 9 Vu l'accord interfédéral du 9 février 2009 sur 
februari 2009 inzake het beleid rond la politique d'exportation d'armes vers Israël 
wapenexport naar Israël en de bezette et les territoires occupés, au terme duquel il a 
gebieden, waarbij werd overeengekomen été convenu de ne procurer aucune licence 
geen exportvergunningen te verlenen voor d'exportation d'armes qui renforcerait la 
wapens die de militaire capaciteit van de capacité militaire des forces en présence; 
strijdende partijen zouden versterken; 
Gelet op de beslissing van de Ministerraad van Vu la décision du Conseil des ministres du 23 
23 mei 2025 om de Minister van Buitenlandse mai 2025 d'inviter le Ministre des Affaires 
Zaken uit te nodigen om zo spoedig mogelijk, étrangères à tenir dans les plus brefs délais, 
in het kader van het samenwerkingsakkoord dans le cadre de l'accord de coopération de 
van 2007 inzake wapenhandel en met 2007 sur le commerce des armes et dans le 
eerbiediging van de respectieve respect des compétences respectives, une 
bevoegdheden, een nieuwe raadpleging te nouvelle consultation entre l'autorité fédérale 
organiseren tussen de federale overheid - - en ce compris les douanes - et les régions 
inclusief de douane - en de gewesten, afin de faire le point sur la situation en matière 
teneinde de stand van zaken op te maken d'exportation d'armes vers Israël et le 
inzake de uitvoer van wapens naar Israël en Territoire palestinien occupé, notamment en 
het bezette Palestijnse gebied, in het matière de transit via la Belgique ; 
bijzonder wat betreft het transitverkeer via 
België; 
Gelet op de interfederale vergaderingen van Vu les réunions interfédérales des 23 juin et 22 
23 juni en 22 juli 2025, die plaatsvonden in juillet 2025 qui se sont tenues en application 
uitvoering van de beslissing van de de la décision du Conseil des ministres du 23 
Ministerraad van 23 mei 2025, vergaderingen mai 2025, réunions au terme desquelles 
waaruit bleek dat geen van de deelnemers de aucun des participants n'a indiqué vouloir 
intentie had om terug te komen op het revenir sur l'engagement du 9 février 2009 
hierboven vermelde engagement van 9 précité; qu'à l'issue de ces réunions, il est 
februari 2009; en dat uit deze vergaderingen également apparu que la circulation de 
tevens is gebleken dat de informatie- l'information entre les niveaux fédéral et 
uitwisseling tussen het federale en de fédérés devait être améliorée ; 
gefedereerde niveaus moet worden 
verbeterd; 
Gelet op de dringende noodzaak om Vu l'urgence liée au fait qu'il y a lieu 
onmiddellijk verdere zendingen per vliegtuig d'empêcher immédiatement de nouveaux 
van wapens en oorlogsmateriaal te transports d'armes et de matériel militaire par 
voorkomen, die zouden kunnen leiden tot een avion, susceptibles de conduire à la violation, 
schending door België van zijn internationale par la Belgique, de ses obligations 
verplichtingen, met name het internationales et notamment le Traité des 
Wapenhandelsverdrag van de Verenigde Nations Unies sur le commerce des armes, 
Naties die het vervoer van wapens en militair qui interdit le transfert d'armes et de matériel 
materiaal verbeidt wanneer deze wapens of militaire lorsque ces armes ou ces biens 
producten zouden worden gebruikt voor het pourraient servir à commettre un génocide, 
plegen van genocide, misdaden tegen de des crimes contre l'humanité, des violations 
mensheid, grove schendingen van de graves des Conventions de Genève de 1949, 
Conventies van Genève van 1949, aanvallen des attaques dirigées contre des civils ou des 
gericht tegen burgerdoelen of als zodanig biens de caractère civil et protégés comme 
beschermde burgers of andere tels, ou d'autres crimes de guerre tels que 
oorlogsmisdaden omschreven in de définis par des accords internationaux 
internationale verdragen waarbij hij partij is; auxquels il est partie ; Que l'urgence résulte 
Dat de urgentie eveneens voortvloeit uit de 



elementen die in de onderstaande 
overwegingen zijn opgenomen; 
Overwegende dat het Internationaal 
Gerechtshof op 26 januari 2024, 28 maart 
2024 en 24 mei 2024 drie beschikkingen heeft 
uitgevaardigd, waarin wordt gewezen op de 
catastrofale humanitaire situatie in de 
Gazastrook en Israël wordt gelast zijn 
verplichtingen uit hoofde van het 
Genocideverdrag na te komen en onmiddellijk 
een einde te maken aan zijn militaire offensief 
en alle andere acties in Rafah die de 
Palestijnse groep in Gaza kunnen blootstellen 
aan levensomstandigheden die haar fysieke 
vernietiging geheel of gedeeltelijk kunnen 
bewerkstelligen; 
Overwegende dat het Internationaal 
Gerechtshof eveneens een beschikking heeft 
uitgevaardigd op 30 april 2024 in de zaak 
Nicaragua tegen Duitsland, waarin het de 
nadruk legt op de internationale 
verplichtingen die op alle staten rusten met 
betrekking tot de overdracht van wapens aan 
partijen in een gewapend conflict, teneinde 
het risico te vermijden dat deze wapens 
worden gebruikt voor het plegen van 
schendingen van de Verdragen van Genève en 
van het Verdrag inzake de voorkoming van 
genocide en oorlogsmisdaden; 
Dat het materiële criterium dat door het 
Internationaal Gerechtshof wordt gehanteerd 
om de verantwoordelijkheid van staten in het 
kader van deze verplichting te activeren, 
bestaat uit de kennis van een ernstig risico op 
het plegen van genocide; 
Dat de onzekerheid over de latere 
daadwerkelijke uitvoering van een concrete 
genocide niet volstaat om een staat vrij te 
pleiten, aangezien het volstaat dat de staat 
normaal gesproken kennis had moeten 
hebben van het bestaan van een ernstig risico 
op het plegen van genocide om aan deze 
verplichting onderworpen te zijn 
(Internationaal Gerechtshof, arrest van 26 
april 2007, Bosnië-Herzegovina tegen Servië 
en Montenegro); 
Dat deze verplichting erga omnes geldt voor 
alle staten, ongeacht ofde betwiste feiten zich 
op hun grondgebied voordoen of hun 
onderdanen worden getroffen (Internationaal 

également des éléments repris aux 
considérants ci-dessous ; 
Considérant que la Cour Internationale de 
Justice a rendu trois ordonnances le 26 janvier 
2024, le 28 mars 2024 et le 24 mai 2024, 
constatant la situation humanitaire 
catastrophique dans la bande de Gaza et 
enjoignant Israël à se conformer aux 
obligations lui incombant au titre de la 
convention sur le génocide et à arrêter 
immédiatement son offensive militaire et 
toute autre action menée dans le gouvernorat 
de Rafah, qui serait susceptible de soumettre 
le groupe des Palestiniens de Gaza à des 
conditions d'existence capables d'entrainer 
sa destruction physique totale ou partielle; 
Considérant que la Cour internationale de 
Justice a également rendu une ordonnance du 
30 avril 2024 Nicaragua cl Allemagne, dans 
laquelle elle insiste sur les obligations 
internationales qui incombent à tous les États 
en ce qui concerne le transfert d'armes à des 
parties à un conflit armé, afin d'éviter le risque 
que ces armes soient utilisées pour 
commettre des violations des conventions de 
Genève et de la convention sur la prévention 
du génocide est des crimes de guerre ; 

Que le critère matériel utilisé par la Cour 
internationale de Justice pour enclencher la 
responsabilité des États dans le cadre de 
cette obligation est celui de la connaissance 
d'un risque sérieux de la commission d'un 
acte de génocide; 
Que l'incertitude quant à la commission réelle 
ultérieure du génocide concret ne suffit pas à 
disculper l'État dès lors qu'il suffit que l'État 
ait dû normalement avoir connaissance de 
l'existence d'un risque sérieux de 
commission de génocide pour qu'il soit 
sou mis à cette obligation (CIJ, arrêt du 26 avril 
2007, Bosnie-Herzégovine c. Serbie et 
Monténégro) ; 

Que cette obligation s'impose erga omnes à 
tous les Etats, peu importe que les faits 
litigieux aient lieu sur son territoire ou que ses 
ressortissant soientvisés (Cour internationale 



Gerechtshof, arrest van 22 juli 2022, Gambia 
tegen Myanmar); 
Overwegende dat, naar aanleiding van een 
verzoek daartoe van een meerderheid van de 
lidstaten van de Europese Unie tijdens de 
Raad van ministers van Buitenlandse Zaken 
van de Europese Unie op 20 mei 2025, de 
Vicevoorzitter en Hoge Vertegenwoordigervan 
de EU voor het buitenlands beleid een 
onderzoek heeft ingesteld naar de naleving 
door Israël van artikel 2 van de 
associatieovereenkomst tussen de EU en 
Israël, waaruit is gebleken dat Israël zijn 
verplichtingen inzake eerbiediging van de 
mensenrechten niet volledig nakomt; 
Overwegende dat uit gedetailleerde 
informatie die rond 23 juni 2025 in de pers 
verscheen, blijkt dat er militaire uitrusting per 
vliegtuig vanuit België naar de Staat Israël is 
verzonden; 
Overwegende de dagvaarding in kort geding, 
betekend aan de Belgische Staat op 22 juli 
2025, waarbij hem onder meer wordt 
opgedragen dringend alle maatregelen te 
nemen die de doeltreffendheid garanderen 
van het verbod voor elke vervoerder die 
wapens en munitie naar Israël vervoert om 
gebruik te maken van het Belgische 
grondgebied, met inbegrip van het luchtruim; 
Overwegende de rapporten van de Israëlische 
niet-gouvernementele organisaties B'Tselem 
en Physicians for Human Rights van 28 juli 
2025, waarin op gedetailleerde wijze wordt 
gedocumenteerd dat het Israëlische leger 
momenteel aanvallen uitvoert die gericht zijn 
tegen burgers in de Palestijnse gebieden, en 
handelingen stelt die ernstige schendingen 
vormen van de Verdragen van Genève van 
1949; 
Overwegende het rapport dat op 29 juli 2025 
werd gepubliceerd door het Geïntegreerd 
Kader voor Voedselzekerheidsclassificatie, 
waarin wordt benadrukt dat twee van de drie 
hongersnood-drempels inmiddels zijn 
overschreden in bepaalde delen van het 
grondgebied van de Gazastrook; 
Overwegende dat krachtens artikel 5, §2 van 
de wet van 27 juni 1937 tot herziening van de 
wet van 16 november 1919, het de 
verantwoordelijkheid van de Koning is om alle 
maatregelen te nemen die nodig zijn om de 

de Justice, arrêt du 22 juillet 2022, Gambie c. 
Myanmar) 
Considérant que suite à la demande en ce 
sens d'une majorité d'Etats mem bres de 
l'Union européenne lors du Conseil des 
ministres des affaires étrangères de l'Union 
européenne le 20 mai 2025, la Vice­
présidente et Haute représentante de l'UE 
pour la politique étrangère a procédé à un 
examen du respect par Israël de l'article 2 de 
l'accord d'association UE-Israël, qui a révélé 
qu'lsraël ne respecte pas pleinement ses 
obligations de respecter les droits humains ; 

Considérant que des informations 
circonstanciées parues dans la presse aux 
alentours du 23 juin 2025 font état d'envois de 
matériel militaire par avion depuis la Belgique 
à destination de l'État d'lsraël; 
Considérant la citation en référé, signifiée à 
l'État belge le 22 juillet 2025, lui enjoignant 
notamment de prendre d'urgence toutes les 
mesures garantissant l'effectivité de 
l'interdiction pour tout transporteur 
acheminant des armes et des munitions à 
destination d'lsraël d'utiliser le territoire belge 
en ce compris son espace aérien ; 

Considérant les rapports des organisations 
non gouvernementales israéliennes B'Tselem 
et Physicians for Human Rights du 28 juillet 
2025 documentant defaçon circonstanciée le 
fait que l'armée israélienne mène 
actuellement des attaquées dirigées contre 
des civils dans les Territoires palestiniens et 
des actions représentant des violations 
graves des conventions de Genève de 1949 ; 

Considérant le rapport publié le 29 juillet 2025 
du Cadre intégré de classification de la 
sécurité alimentaire, rapport soulignant que 
deux des trois seuils de famine ont désormais 
été franchis dans certaines parties du 
territoire de la bande de Gaza ; 

Considérant qu'en vertu de l'article 5, §2 de la 
loi du 27 ju in 1937 portant révision de la loi du 
16 novembre 1919, il incombe au Roi de 
prendre toutes mesures destinées à assurer 
le respect du droit international; Que cette 



naleving van het internationaal recht te responsabilité incombe en premier lieu à 
waarborgen; Dat deze verantwoordelijkheid in l'Etat fédéral, conformément à l'article 27 de 
de eerste plaats bij de federale Staat berust, la Convention de Vienne du 23 mai 1969 sur le 
overeenkomstig artikel 27 van het Verdrag van droit des traités ; 
Wenen van 23 mei 1969 inzake het 
verdragenrecht; 
Overwegende dat de genomen maatregel niet 
tot doel heeft de invoer, uitvoer of het 
transitverkeer van wapens, munitie en militair 
materieel te regelen, maar een specifieke 
verbodsbepaling instelt inzake het gebruik van 
het Belgische luchtruim, in toepassing van de 
federale bevoegdheden met betrekking tot de 
luchtvaartnavigatie; 
Overwegende dat de maatregel geen afbreuk 
doet aan de federale loyaliteit, aangezien zij 
de uitoefening van de bevoegdheden van de 
gefedereerde entiteiten niet onmogelijk maakt 
of buitensporig bemoeilijkt; 
Dat het verbod dat zij instelt bijzonder beperkt 
is, aangezien het enkel betrekking heeft op 
vluchten met bestemming Israël en de 
Palestijnse gebieden; dat het slechts één type 
lading betreft, namelijk wapens en militair 
materieel; dat het uitsluitend de luchtweg 
betreft; dat het in overeenstemming is met de 
door de Gewesten geuite wil in het kader van 
het akkoord van 9 februari 2009, herbevestigd 
tijdens de interfederale vergaderingen van 23 
juni en 22 juli 2025 hierboven vermeld; 
Op voorstel van de minister van Buitenlandse 
Zaken en de minister van Mobiliteit, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN 
EN BESLUITEN WIJ: 

Considérant que la mesure prise n'a pas pour 
objet de réglementer l'importation, 
l'exportation ou le transit d'armes, de 
munitions et de matériel militaire, mais établit 
une interdiction particulière d'utilisation de 
l'espace aérien belge, en application des 
compétences fédérales relatives à la 
navigation aérienne ; 
Considérant que la mesure ne porte pas 
atteinte à la loyauté fédérale en ce qu'elle ne 
rend pas impossible ou exagérément difficile 
l'exercice des compétences des entités 
fédérées; Qu'en effet, l'interdiction qu'elle 
établit est particulièrement limitée 
puisqu'elle ne vise que les vols à destination 
d'lsraël et des territoires palestiniens ; qu'elle 
ne concerne qu'un seul type de cargaison, à 
les armes et le matériel militaire; qu'elle ne 
vise que la voie aérienne; qu'elle est 
conforme à la volonté exprimée par les 
Régions dans le cadre de l'accord du 9 février 
2009, réitérée lors des réunions interfédérales 
des 23 juin et 22 juillet 2025 précitées ; 

Sur la proposition du ministre des Affaires 
étrangères et du ministre de la Mobilité , 

NOUS AVONS ARRÊTÉ 
ET ARRÊTONS : 

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit Artiele 1 er. Pour l'application du présent 
wordt verstaan onder: arrêté, on entend par: 

1 ° de wet van 27 juni 1937: de wet van 27 juni 1 ° la loi du 27 ju in 1937: la loi du 27 juin 1937 
1937 tot herziening van de wet van 16 portant révision de la loi du 16 novembre 1919 
november 1919 betreffende de regeling van de relative à la règlementation de la navigation 
luchtvaartnavigatie; aérienne ; 

2° de administratie: de Algemene Directie 2° l'administration : la Direction Générale du 
Luchtvaart van de Federale Overheidsdienst Transport Aérien du Service Public Fédéral 
Mobiliteit en Vervoer; Mobilité et Transports ; 

3° de gemeenschappelijke lijst van militaire 3° la liste commune des équipements 
uitrusting van de Europese Unie: de militaires de l'Union européenne : la liste 
gemeenschappelijke lijst van militaire commune des équipements militaires 
uitrusting die valt onder het couverts par la position commune 
gemeenschappelijk standpunt 2008/944/PESC du Conseil définissant des 



2008/944/GBVB van de Raad, waarin 
gemeenschappelijke regels worden 
vastgesteld voor de controle op de uitvoer van 
technologie en militaire uitrusting, zoals 
aangenomen door de Raad en laatst 
gepubliceerd in het Publicatieblad van de 
Europese Unie; 

4° het militaire materieel: het materieel 
bedoeld in de gemeenschappelijke lijst van 
militaire uitrustingvan de Europese Unie zoals 
gedefinieerd onder punt 3°; 
Artikel 2. Elk gebruik van het nationale 
luchtruim voor het vervoer van wapens en/of 
militair materieel vanuit België naar Israël of 
de Palestijnse gebieden dat de militaire 
capaciteit van de strijdende partijen zou 
versterken, is verboden, ook wanneer een 
vergunning wordt ingeroepen die vóór de 
inwerkingtreding van dit besluit werd 
verkregen. 

Er zal door de administratie geen enkele 
vergunning worden verleend die ertoe strekt of 
bijdraagt tot het mogelijk maken van het 
gebruik van het nationale luchtruim voor de in 
het vorige lid bedoelde vluchten. 

Overtredingen van hetverbod zoals bepaald in 
het eerste lid zijn strafbaar overeenkomstig 
artikel 29 van de wet van 27 juni 1937. 

Artikel 3. Het overvliegen van het nationale 
grondgebied door luchtvaartuigen die wapens 
en/of militair materieel vervoeren naar de Staat 
Israël of de Palestijnse gebieden, en die de 
militaire capaciteiten van de strijdende partijen 
zouden versterken, is verboden, ook wanneer 
deze luchtvaartuigen beschikken over de 
vereiste vergunningen voor het vervoer van 
dergelijke goederen die vóór de 
inwerkingtreding van dit besluit zijn verkregen. 

Overtredingen van dit verbod zijn strafbaar 
overeenkomstig artikel 29 van de wet van 27 
juni 1937. 
Artikel 4. Onverminderd de toepasselijke 
regels i nza ke h et vervoer va n gevaa rlij ke stoffen 
en explosieven, is elke 
luchtvaartmaatschappij, of elke persoon die 
betrokken is bij de verplaatsing van het 
beoogde militaire materieel, die kennis heeft of 

règles communes régissant le controle des 
exportations de technologie et d'équipements 
militaires, telle qu'adoptée par le Conseil et 
publiée en dernier lieu au Journal officiel de 
l'Union Européenne. 

4° Le matériel militaire: celui visé par la liste 
commune des équipements militaires de 
l'Union européenne telle que définie au 3°. 

Artiele 2. Toute utilisation de l'espace aérien 
national aux fins de transport d'armes et/ou 
de matériel militaire depuis la Belgique vers 
Israël ou les territoires palestiniens qui 
renforcerai(en)t la capacité militaire des 
forces en présence est interdite, y compris 
lorsqu'une autorisation obtenue avant 
l'entrée en vigueur du présent arrêté est 
invoqué. 

Aucune autorisation revenant à permettre ou 
à contribuer à permettre l'utilisation de 
l'espace aérien national pour les vols visés à 
l'alinéa précédent ne sera accordée par 
l'administration. 

Les infractions à l'interdiction prévue à 
l'alinéa 1 sont passibles des sanctions 
prévues à l'article 29 de la loi du 27 juin 1937. 
Art. 3. Le survol du territoire national par des 
aéronefs transportant des armes et/ou du 
matériel militaire vers l'État d'lsraël ou les 
territoires palestiniens qui renforcerai(en)t les 
capacités militaires des forces en présence 
est interdit, y compris lorsque ceux-ci 
disposent des autorisations requises pour le 
transport de telles marchandises obtenues 
avant l'entrée en vigueur du présent arrêté. 

Les infractions à cette interdiction sont 
passibles des sanctions prévues à l'article 29 
de la loi du 27 ju in 1937. 
Art. 4. Sans préjudice des règles applicables 
au transport de matières dangereuses et 
d'explosifs, toute compagnie aérienne, ou 
toute personne associée au mouvement de 
matériel militaire envisagé, qui a 
connaissance ou des raisons suffisantes de 



gegronde redenen heeft om een luchttransport présumer d'un transport, par voie aérienne, 
te vermoeden dat onder de verboden van de faisant l'objet des interdictions prévues aux 
artikelen 2 en 3 valt, verplicht om de articles 2 et 3, a l'obligation d'avertir 
administratie hiervan op de hoogte te brengen l'administration de ces faits dès qu'elle en a 
zodra hij hiervan kennis heeft. connaissance. 

Overtreding van deze verplichting is strafbaar La violation de cette obligation est passible 
overeenkomstig artikel 32 van de wet van 27 des sanctions prévues à l'article 32 de la loi du 
juni 1937. 27 juin 1937. 
Artikel 5. In de gevallen waarin de verboden Art. 5. Dans les cas ou les interdictions visées 
bedoeld in de artikelen 2 en 3 niet van aux articles 2 et 3 ne s'appliquent pas, toute 
toepassing zijn, wordt elke vergunning voor het autorisation de transport d'armes par voie 
luchtvervoer van wapens, zodra deze is aérienne est communiquée pour information, 
verleend, ter informatie meegedeeld aan de dès qu'elle est octroyée, à l'administration 
bevoegde regionale administratie. régionale compétente. 
Artikel 6. Dit besluit treedt in werking op de dag Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le 
van zijn bekendmaking in het Belgisch jour de sa publication au Moniteur belge. 
Staatsblad. 
Artikel 7. De minister van Buitenlandse Zaken Art. 7. Le ministre des Affaires étrangères et 
en de minister van Mobiliteit zijn, ieder wat le ministre de la Mobilité sont chargés, 
betreft zijn bevoegdheden, belast met de chacun pour ce qui les concerne, de 
uitvoering van dit besluit. l'exécution du présent arrêté. 

Gegeven te , op Donné à , le 
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Maxime Prévot Maxime Prévot 

De minister van Mobiliteit, Le ministre de la Mobilité, 

Jean-Luc Crucke Jean- Luc Crucke 
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